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บทคัดย่อ
	 ในช่วงของการท�ำความรูจ้กัและการเรยีนรูร้ะหว่างหญงิชนบทอสีานกบั

ชายชาวตะวันตกนั้นภาษาอังกฤษมีบทบาทส�ำคัญ เนื่องจากเป็นภาษาแรกที่ใช้ 

ในการสื่อสาร ทักษะการใช้ภาษาอังกฤษของฝ่ายหญิงส่วนมากเป็นการสื่อสาร  

ในระดับค�ำและรูปประโยคอย่างง่าย บางกรณีใช้ภาษาท่าทาง และการวาดภาพ  

หลังจากแต่งงานฝ่ายหญิงต้องปรับตัวอย่างมากในการเรียนรู้ภาษาของสามี 

(นอร์เวย์ เยอรมัน และสวีเดน เป็นต้น) จากสถาบันสอนภาษา ที่เปิดสอน 

ในประเทศไทย หรือในประเทศสามี ในลักษณะของครอบครัว หญิงชนบทอีสาน 

ผู้เป็นแม่ จะมีบทบาทส�ำคัญในการอบรมและสอนภาษาไทยให้แก่ลูก ในขณะที่ 

ชายชาวตะวนัตกผูเ้ป็นพ่อจะเป็นผูถ่้ายทอดวฒันธรรมทางภาษาของตนให้แก่ลกู 

ทั้งนี้ การที่สามีชาวต่างชาติบางคนตัดสินใจมาใช้ชีวิตร่วมกับฝ่ายหญิงในชุมชม

อสีาน ยงัผลให้เกดิภาวะหลายภาษาในหมูบ้่าน ประกอบด้วย ภาษาไทยถิน่อสีาน 

ภาษาไทยกลาง ภาษาองักฤษ และภาษาของสามี ด้วยความหลากหลายดงักล่าว

ส่งผลให้เกดิการเลอืกใช้ภาษา และการสลบัภาษาเพือ่ใช้ในการสือ่สารระหว่างกนั 

โดยมุ่งเน้นความหมายเป็นหลักมากกว่าความถูกต้องทางไวยากรณ์

1	 นิสิตปริญญาเอก หลักสูตรปรัชญาดุษฎีบัณฑิต สาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์ 

มหาวิทยาลัยเกษตรศาสตร์ และอาจารย์ประจ�ำสาขาวิชาภาษาไทย คณะมนุษยศาสตร์

และสังคมศาสตร์ มหาวิทยาลัยขอนแก่น
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Abstract
	 At the beginning of the relationship between Isaan women and 

western men, English plays an important role as they get to know each 

other. Isaan women mostly use English at word level or simple sentences. 

In some cases, they use gestures and drawings. After marriage, women 

have to learn their husband’s language (Norwegian, German, or Swedish) 

from a language institute either in their husban’s country or in Thailand.  

In raising children, both mother and father teach their own language and 

foster their own culture in the children.  Some western men have decided to 

live with their wives in Isaan rural areas; as a consequence, multilingualism 

exists in these communities. The languages used are Isaan (one dialect of 

Thai language), standard Thai, English, and the language of the husband. 

Code switching and language choosing are also used in communication 

between the wives and their husbands.  However, the focus is on meaning 

rather than grammatical accuracy.

	 การแต่งงานข้ามวฒันธรรม (Cross-cultural marriage) หรอืการแต่งงาน

ข้ามชาต ิ(transnational marriage) เป็นปรากฏการณ์เกดิขึน้มานานแล้วในสงัคม

ไทย และในช่วง ๒๐ ปีที่ผ่านมานี้การแต่งงานของหญิงไทยกับชายชาติตะวันตก

ได้เพิม่มากยิง่ขึน้และมแีนวโน้มจะเพิม่มากขึน้เรือ่ยๆ โดยเฉพาะกรณขีองหญงิไทย 

ในชนบทอีสาน ในงานวิจัยหลายเรื่องได้ศึกษาการแต่งงานของหญิงในสังคม

ชนบทอสีานกบัชายชาตติะวนัตกซึง่ส่วนมากเป็นงานทางด้านสงัคมศาสตร์โดยได้

กล่าวถึงสาเหตุและแรงผลักให้หญิงไทยแต่งงานกับชายต่างชาติว่า เป็นผลเนื่อง

มาจากความยากจน และความผิดหวังในชีวิตสมรสกับชายชาวไทย 

	 วธิกีารเชือ่มโยงของหญงิชนบทอสีานกบัชายชาวต่างชาติ2ของหญงิไทย 

ในชนบทอสีานนัน้มหีลายช่องทางด้วยกนัโดย รตันา บญุมธัยะ (๒๕๔๘:๒๑-๒๒) 

2	 ในบทความนี้เมื่อกล่าวถึงชายชาวต่างชาติ หมายถึงชายชาวตะวันตกที่มีลักษณะ 

ทางกายภาพคือ ผิวขาว ผมสีทอง ลักษณะสูงใหญ่และพูดภาษาอังกฤษ เยอรมัน นอร์เวย์  

และภาษาอื่นๆ ที่ไมใช่ภาษาไทยเป็นภาษาแม่
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ได้ท�ำการศึกษาผู้หญิงอีสานชาวร้อยเอ็ดที่แต่งงานกับชาวต่างประเทศว่า หญิงที่

เป็นปัญญาชนและมาจากชนชัน้กลางมแีนวโน้มในการพบคูข่องตนเองในระหว่าง

การไปศึกษาต่อในต่างประเทศหรือพบกันในที่ท�ำงานตามสาขาอาชีพที่เรียนมา 

แต่ผู้หญิงจากหมู่บ้านชนบทอีสานมีแนวโน้มในการพบคู่สามีฝรั่งของตนเองใน

ระหว่างทีท่�ำงานเป็นสาวใช้ สาวเสร์ิฟ แคชเชยีร์ และหมอนวดในภาคอตุสาหกรรม

การบริการ เช่น ตามสถานบันเทิงเริงรมย์ที่กรุงเทพฯ พัทยา ภูเก็ต สมุย และ

เชยีงใหม่ รวมถงึการผ่านช่องทางการแนะน�ำจากครอบครวั ญาตพิีน้่องและเพือ่น

ที่สมรสกับชายต่างชาติมาก่อน เพื่อนๆ หรือ ญาติของสามีที่เป็นชาวต่างประเทศ

เกิดความสนใจผู้หญิงไทยและวัฒนธรรมหมู่บ้านอีสาน พวกเขาจะติดตามกลุ่ม

ภรรยาฝรัง่และสามขีองเธอมาเทีย่วและหลายคนกไ็ด้พบรกักบัหญงิไทยในหมูบ้่าน

	 เมื่อหญิงชนบทในภาคตะวันออกเฉียงเหนือและชายชาวตะวันตกได้

ท�ำความรู้จักกันตลอดจนหลายคู่สานต่อความสัมพันธ์จวบจนหญิงและชายตัดสินใจ 

แต่งงานและมชีวีติคูน่ัน้ ภาษาซึง่เป็นส่วนหนึง่ของวฒันธรรมล้วนมบีทบาทตัง้แต่

ต้น ความแตกต่างทางด้านภาษาเป็นประเด็นที่น่าสนใจอย่างยิ่งว่า ด้วยความ

แตกต่างและการท�ำความเข้าใจในการสือ่สารซึง่กนัและกนันัน้พวกเขาสือ่สารกนั

อย่างไรตัง้แต่เริม่การท�ำความรูจ้กัและการตกลงใช้ชวีติคูใ่นประเทศใดประเทศหนึง่ 

ในขณะที่เขยฝรั่งบางคนตัดสินใจใช้บั้นปลายชีวิตหลังเกษียณอายุจากประเทศ

ต้นทางมาใช้ชวีติในชนบทอสีานซึง่เป็นประเทศปลายทาง เขาใช้ชวีติและใช้ภาษา

สือ่สารกบับคุคลอืน่ๆ ในครอบครวัและชมุชนอย่างไร ลกูเลีย้งทีเ่กดิจากสามคีนไทย  

และลูกที่เกิดจากสามีชาวต่างชาติ พูดภาษาอะไรได้บ้างและมีวิธีการเลือกแต่ละ

ภาษาอย่างไร ใครมีบทบาทในการสอนภาษาดังกล่าว

	 จากประเด็นปัญหาข้างต้นผู ้วิจัยมีความสนใจจึงได้ท�ำการศึกษา

เอกสารและงานวิจัย (Documentary research) ที่เกี่ยวข้องกับการแต่งงาน

ข้ามวัฒนธรรมหรือการแต่งงานข้ามชาต ิ การใช้ระเบียบวิธีวิจัยภาคสนามทาง

มานุษยวิทยา (Anthropological Fieldwork) รวมถึงการสัมภาษณ์แบบเชิงลึก 

(in-depth interview) และสงัเกตแบบทัว่ไป (general observation) ในพฤตกิรรม

การใช้ภาษาของบุคคลที่เกี่ยวข้องกับสามีชาวต่างชาติและภรรยาชาวอีสาน  

กลุ่มตัวอย่างหญิงชาวอีสานโดยใช้วิธีเจาะจงจ�ำนวน ๔ คนในจังหวัดอุดรธานี
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	 บทความนี้จึงเป็นการพยายามอธิบายและตอบค�ำถามว่า หญิงชนบท
อีสานไทยและชายชาวต่างชาติใช้ภาษาใดและกลวิธีใดในการสื่อสารระหว่างกัน
และสื่อสารกับญาติพี่น้องของฝ่ายหญิง ลูกที่เกิดมาจากสามีเก่า และลูกที่เกิดมา
จากการแต่งงานข้ามชาต ิการสือ่สารมกีารสมัผสัภาษา (Contact language) และ
การสลับภาษา (Code switching) กันอย่างไร

ภาษาและกระบวนการ: การสื่อสารในเบื้องต้น
	 กรณีที่ ๑ หญิงชนบทอีสานที่มีการศึกษา  

แผนภาพที่๑ การสื่อสารของหญิงที่มีการศึกษา 

 

	

	 การใช้ภาษาและลกัษณะภาษาทีใ่ช้จะขึน้อยูก่บัปัจจยัทางด้านการศกึษา
ของผู้หญิงเป็นหลักส�ำคัญรวมถึงวิธีการเชื่อมโยงของฝ่ายหญิงชาวไทยกับชาย 
ชาวต่างชาติที่กล่าวแล้วข้างต้น ภาษาอังกฤษถือเป็นภาษาที่มีความส�ำคัญ 
ภาษาแรกเพราะทัง้ฝ่ายหญงิและชายต่างเลอืกและใช้ภาษาองักฤษในการสือ่สาร
ท�ำความรู้จักระยะแรกเริ่ม แม้ว่าฝ่ายชายชาวต่างชาติจะไม่ได้พูดภาษาอังกฤษ 
เป็นภาษาแม่ก็ตาม ปานทิพย์เจอสามีในเครือข่ายอินเทอร์เน็ต ในขณะที่ น�้ำริน3 

3	 ชื่อที่ใช้ในบทความนี้เป็นชื่อสมมติขึ้นทั้งสิ้น 
	 - 	 ปานทพิย์ อาย ุ๒๘ ปี อายสุ�ำเรจ็การศกึษาในระดบัปรญิญาตร ีสายวทิยาศาสตร์สขุภาพ 

ปัจจุบันมีแผนที่ก�ำลังจะแต่งงานกับสามีชาวเยอรมันอายุ ๔๕ ปี
	 - 	 น�้ำริน อายุ ๓๒ ปีส�ำเร็จการศึกษาในระดับปริญญาตรี สายมนุษยศาสตร์   แต่งงาน

กับสามีชาวนอร์เวย์ ปัจจุบันมีลูกสาวอายุ ๑,๗ ขวบและใช้ชีวิตในประเทศของสามีเป็น 
ส่วนใหญ่ และมักจะกลับมาพ�ำนักในประเทศไทยในช่วง มี.ค.-พ.ค. ของทุกปี

	 - 	 ปราณี อายุ ๒๘ ปี ส�ำเร็จการศึกษาระดับประกาศนียบัตรวิชาชีพชั้นสูง (ปวส,) แต่งงาน
กับสามีชาวสวีเดน ปัจจุบันมีลูกชาย๒ คนอายุ ๕และ ๔ ขวบตามล�ำดับ อาศัยในประเทศ
ของสามีเป็นส่วนใหญ่ และจะมาพ�ำนักในประเทศไทยในช่วง ก.ย.-ต.ค. ของทุกปี

ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารในระดับค�ำและ

ระดับประโยคขึ้นอยู่กับทักษะทางภาษาของฝ่ายหญิง

หญิงอีสาน

ที่มีการศึกษา
ชายชาวต่างชาติ
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เจอสามด้ีวยวธิกีารแนะน�ำจากเพือ่น ทัง้คูก่ล่าวว่าได้ใช้ภาษาองักฤษในการสือ่สาร

ด้วยการพูดคุย และหลังจากนั้นใช้วิธีการสื่อสารด้วยการแชตและการส่งอีเมลล์

น�้ำรินกล่าวว่า แม้ว่าตนจะจบถึงระดับปริญญาตรีแต่ภาษาอังกฤษก็ไม่ได้ดีนัก

สามารถพูดในระดับสื่อสารกันได้ในเบื้องต้น เธอใช้ภาษาอังกฤษสื่อสารในระดับ 

ค�ำ และสือ่สารภาษาองักฤษในระดบัประโยคอย่างง่ายๆ เท่านัน้ ซึง่ต่างจากปราณี

ทีพ่บสามใีนระหว่างการท�ำงานเป็นพนกังานต้อนรบัในโรงแรมระดบัห้าดาว ปราณี

กล่าวว่าด้วยอาชีพของตนที่ต้องใช้ภาษาอังกฤษสื่อสารในการท�ำงานจึงไม่ได้

เป็นปัญหาในการสื่อสารมากนัก   ในขณะที่ปานทิพย์กล่าวว่าทั้งตนและสามีจะ

ไม่ได้พูดภาษาอังกฤษเป็นภาษาแม่ แต่ทั้งสองต่างไปเรียนภาษาอังกฤษเพิ่มเติม 

เพื่อที่จะท�ำความรู้จักและเรียนรู้ซึ่งกันและกัน กลวิธีการใช้ภาษาในการเชื่อมโยง 

คือ การใช้โปรแกรมแชตอินเทอร์เน็ต การส่งจดหมายอิเล็กทรอนิกส ์ การพูดคุย 

ผ่านโทรศัพท์ และการพูดคุยสนทนาแบบเห็นหน้า โดยใช้ภาษาอังกฤษเป็น 

ภาษาแรกในการสื่อสารซึ่งกันและกัน

	 กรณีที่ ๒ หญิงชนบทอีสานที่มีการศึกษาน้อย

แผนภาพที่ ๒ การสื่อสารของหญิงที่มีการศึกษาน้อย 

	 หญิงชาวชนบทอีสานที่แต่งงานกับชายชาวตะวันตกส่วนใหญ ่มีการ

ศึกษาระดับประถมศึกษา   เคยผ่านการสมรสกับสามีคนไทยมาก่อนและมีลูก

ติด ครอบครัวประกอบอาชีพเกษตรกรรม ประกอบกับครอบครัวไม่มีรายได้เสริม  

และมฐีานะความเป็นอยูย่ากจน (บวัพนัธ์ พรหมพกัพงิ : ๒๘๔๘, รตันา บญุมธัยะ:  

๒๕๔๘, ศิริรัตน์ แอสกุล: ๒๕๔๙ และ สุดารัตน์ ศรีจันทร์: ๒๕๔๙) การสื่อสาร 

ใช้ภาษาท่าทางและการวาดรูปในการสื่อสาร

ใช้ภาษาอังกฤษในการสื่อสารในระดับค�ำ

หญิงอีสาน

ที่มีการศึกษาน้อย
ชายชาวต่างชาติ
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ในระยะเริ่มแรกของหญิงชนบทอีสานกลุ ่มนี้จะใช้วิธีการเชื่อมโยงกับชาย 

ชาวต่างชาติ ๒ วิธีการด้วยกัน วิธีการแรก คือผ่านกลุ่มญาติพี่น้อง เพื่อน ที่มีสามี

เป็นชาวต่างชาติเป็นคนติดต่อและแนะน�ำชายชาวต่างชาติให ้ การใช้บุคคลที ่๓ 

(ดังแผนภาพที่ ๒) ซึ่งเป็นญาติหรือเพื่อนเป็นเครือข่ายเชื่อมโยงระหว่างหญิงกับ

ชายต่างชาตินั้น ในกรณีที่ ๒ หญิงที่ไม่มีทักษะในการใช้ภาษา บุคคลที่ ๓ จะต้อง

ท�ำหน้าทีเ่ป็นล่ามสลบัภาษา (Code Switching) ระหว่างภาษาไทยหรอืภาษาไทย 

ถิ่นอีสาน กับภาษาของฝ่ายชายซึ่งอาจเป็นภาษาอื่นๆ ที่ไม่ใช่ภาษาอังกฤษ  

ในขณะที่ฝ่ายหญิงเองต้องการสื่อสารกับฝ่ายชายก็จะสื่อสารเป็นภาษาอังกฤษ 

ซึ่งเป็นการสื่อสารในระดับค�ำ หรือประโยคที่มีโครงสร้างอย่างง่าย

	 	 I like it (ชี้ที่ภาพหรือสิ่งของ)

	 	 You like (ชี้ที่ภาพหรือสิ่งของ)

		  I no have it.

		  Tomorrow I see you here.

	 นอกจากนี้หญิงชนบทอีสานจ�ำนวนหนึ่งที่เชื่อมโยงกับชายชาวต่างชาติ

ตามสถานบริการที่มีแหล่งท่องเที่ยวหลักส�ำคัญของประเทศไทย เช่น กรุงเทพฯ 

พทัยา ภเูกต็ สมยุ ฯลฯ หญงิเหล่านีม้ทีกัษะในการพดูภาษาองักฤษในการสือ่สารที่

คล่องแคล่วโดยมกีารเรยีนรูแ้ละใช้ภาษาองักฤษจากการจดจ�ำแม้ว่าภาษาองักฤษ

ของหญิงเหล่านี้จะไม่ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์ก็ตาม 

	 จากการทบทวนเอกสารและงานวจิยัทีเ่กีย่วข้อง (บวัพนัธ์ พรหมพกัพงิ : 

๒๘๔๘,รตันา บญุมธัยะ: ๒๕๔๘, ศริริตัน์ แอสกลุ: ๒๕๔๙ และ สดุารตัน์ ศรจีนัทร์:

๒๕๔๙) รวมถึงการสัมภาษณ์พบว่า ฝ่ายหญิงจะเป็นฝ่ายที่จะต้องเรียนรู้ภาษา 

ต่างประเทศของสามซีึง่อาจเป็นภาษาอืน่ๆ ทีไ่ม่ใช่ภาษาองักฤษ โดยการเข้าอบรม 

เรียนภาษา ปานทิพย์เล่าว่าปัจจุบันเธอเข้ารับการฝึกอบรมภาษาที่กรุงเทพฯ  

และต้องเรยีนภาษาเยอรมนัซึง่เป็นภาษาของสาม ีเธอกล่าวอกีว่า การเข้าประเทศ

ของสามีมีความยุ่งยากมากกว่าอดีตที่ผ่านมา เธอต้องสอบภาษาเยอรมันให้ 

ผ่านเกณฑ์ของประเทศปลายทางที่เธอจะเข้าไปอยู่กับสามีในอนาคต ในขณะ

ที่น�้ำริน และปราณีก็เช่นเดียวกันเธอต้องเรียนภาษาของสามีเพื่อให้สามารถ

สื่อสารและท�ำงานหารายได้ในประเทศของสามี ในขณะที่แม่นาง (อ้างในรัตนา  
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บุญมัธยะ, ๒๕๔๘) “ผู้หญิงคนแรกในหมู่บ้านสวิส ในจังหวัดร้อยเอ็ดที่แต่งงาน

กับสามีชาวสวิสและอพยพไปต่างประเทศ แม่นางได้เรียนภาษาเพิ่มเติม  

และพยายามหาช่องทางในการท�ำมาหากิน ซึ่งเธอไม่อยากขึ้นต่อกับเงินบ�ำนาญ

ของสามี”

	 จากการสมัภาษณ์สตรทีีม่สีามเีป็นชาวต่างชาตแิละอยูใ่นเขตพืน้ที ่อ�ำเภอ

บ้านดุง จังหวัดอุดรธานี พบว่าหญิงชนบทอีสานจะใช้ภาษาอังกฤษในระดับค�ำ  

ประสมกับภาษาท่าทางและการวาดรูปเป็นสื่อในการสื่อสารกับชายชาวต่างชาติ

ซึ่งสอดคล้องกับรัตนา บุญมัธยะ (๒๕๔๙) ที่กล่าวว่า “อุปสรรคส�ำคัญในช่วง

แรกคือภาษา บางคู่อยู่ด้วยกันมาถึงสามเดือนโดยไม่พูดอะไรเลย ต้องสื่อสารกัน 

โดยใช้ภาษาใบ้และวาดรปูเอาโดยทัว่ไปสามฝีรัง่จะเป็นคนส่งภรรยาไปเรยีนภาษา

ของสามี” ซึ่งอาจเป็นภาษาเยอรมัน อังกฤษ หรือภาษาอื่นๆ ตามแต่ประเทศหรือ

ภาษาแม่ของสามีเป็นภาษาหลัก   กรณีที่ ๒ นี้จะพบว่าหญิงชนบทอีสานแทบ 

จะไม่ใช้ช่องทางอินเทอร์เน็ตหรือบริษัทจัดหาคู ่ในการติดต่อสื่อสารเพราะ  

“การหาคู่ผ่านบริการจัดหาคู่ มีบริการที่แพง การหาคู่ผ่านอินเทอร์เน็ตหรือ 

การติดต่อผ่านสื่อโฆษณาในนิตยสารไม่เป็นที่นิยม   เนื่องจากต้องใช้ทักษะ 

การติดต่อสื่อสารด้วยเทคโนโลยีสมัยใหม่และภาษาอังกฤษซึ่งชาวบ้านไม่ถนัด” 

(รัตนา บุญมัธยะ, ๒๕๔๘: ๒๒)

ภาษาของสามีชาวฝรั่ง: การสื่อสารและความส�ำคัญที่ฝ่ายหญิง
ต้องเรียนรู้
	 ภายหลังการเรียนรู้และสานสัมพันธ์และทั้งคู่ตัดสินใจในการแต่งงาน

หรืออยู่กินด้วยกันอย่างเปิดเผย หลังการแต่งงานผู้หญิงมีการใช้ชีวิต ๔ รูปแบบ

ด้วยกันคือ ๑. ทั้งหญิงและชายต่างอาศัยในประเทศของตนเอง หรือแยกกันอยู่ 

โดยหญิงอาศัยอยู่ในหมู่บ้าน ๒. ตั้งถิ่นฐานอยู่ในประเทศไทยตามเมืองใหญ่หรือ

แหล่งท่องเทีย่ว ๓. สามอีาศยัอยูใ่นชมุชนหมูบ้่านร่วมกบัฝ่ายหญงิ และ ๔. ฝ่ายหญงิ 

เดินทางไปอาศัยอยู่ในประเทศของสามี   (บัวพันธ์ พรหมพักพิง: ๒๕๔๘) ในการ

ศึกษาครั้งนี้ผู้วิจัยได้ศึกษากลุ่มที่ ๓ และ ๔ เท่านั้นคือ สามีอาศัยอยู่ในชุมชนของ

ฝ่ายหญิง และฝ่ายหญิงอาศัยอยู่ในประเทศของสาม ี รูปแบบการพักอาศัยหลัง
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แต่งงานทัง้สองดงักล่าวมส่ีวนในการเรยีนรูแ้ละการเลอืกใช้ภาษาของหญงิชนบท

อีสานและสามีชาวต่างชาติ

	 ผู้หญิงชนบทอีสานที่แต่งงานกับชายชาวต่างชาติส่วนมากจะเคยไป

อาศัยในประเทศของสามีส่งผลให้พวกเธอจะต้องเรียนรู้ภาษา เยอรมัน สวีเดน 

นอร์เวย์ หรอืภาษาองักฤษ ตามแต่ประเทศหรอืภาษาแม่ของสามชีาวต่างชาตทิีต่น 

สมรสด้วย การเรียนภาษาโดยมากเข้าอบรมตามสถาบันการศึกษาที่เปิดสอน 

สอดคล้องกับบัวพันธ์ พรหมพักพิง (๒๕๔๘) ที่กล่าวว่า “หญิงที่ไปอยู่กับสามีที่ 

ต่างประเทศต้องปรับตัวอย่างมากโดยเฉพาะเรื่องภาษา เป็นเรื่องที่ล�ำบากมาก

เพราะฟังไม่รู้เรื่องเลย และต้องเข้าไปโรงเรียนสอนเกี่ยวกับการเป็นพลเมืองของ

ประเทศของเขา”  เช่นเดยีวกบัรตันา บญุมธัยะ (๒๕๔๘: ๒๒) กล่าวว่า “ผูท้ีไ่ปก่อน 

และตั้งหลักได้แล้ว จะเป็นผู้ให้ความช่วยเหลือในด้านค�ำแนะน�ำและการจัดการ

เบื้องต้นในการท�ำวีซ่า การซื้อตั๋วเครื่องบิน แนวทางในการใช้ชีวิตต่างแดน  

การปรับตัว การเรียนรู ้ภาษาต่างประเทศ การจัดหางานท�ำและการหาที่พัก  

เบื้องต้นในระยะแรกที่ไปถึงช่วงประมาณ ๓ เดือนแรก” 

	 ภาษาต่างประเทศซึ่งเป็นภาษาของสามีมีความส�ำคัญมากในกรณี 

ที่หญิงชาวไทยตัดสินใจไปอาศัยอยู ่ต่างประเทศกับสามีชาวต่างชาติ น�้ำริน  

กล่าวว่าตัวกฎหมายของประเทศนอร์เวย์นั้นหากหญิงชาวต่างชาติที่ไปสมรส 

กับชาวนอร์เวย์จะต้องเรียนภาษานอร์เวย์เป็นจ�ำนวน ๒๕๐ ชั่วโมงจึงจะสามารถ 

ขอต่อวีซ่าได้ นอกจากนี้ น�้ำรินยังสอนภาษาไทยให้กับลูกครึ่งไทยนอร์เวย์   

สอนสังคมและการปรับตัวให้กับหญิงไทยที่เพิ่งแต่งงานกับชายชาวนอร์เวย์ 

อีกด้วย นอกจากนี้เธอยังสอนภาษานอร์เวย์ให้กับลูกติดที่เกิดจากสามีคนไทย 

ที่ฝ่ายหญิงน�ำพาไปอาศัยในประเทศนอร์เวย์ จากกรณีของน�้ำรินชี้ให้เห็นว่า 

ทัง้ภาษาไทยและภาษานอร์เวย์ (ภาษาฝ่ายสาม)ี มคีวามส�ำคญัและมคีวามจ�ำเป็น

อย่างมากในการปรับตัวและการสื่อสารในชีวิตประจ�ำวัน

	 น�้ำรินกล่าวว ่าแม้เธอจะส�ำเร็จการศึกษาระดับปริญญาตรีของ

มหาวิทยาลัยรัฐบาลชื่อดัง แต่การสื่อสารภาษาอังกฤษกับสามีในระหว่างศึกษา

ดูใจกันนั้นก็ไม่ใช่เรื่องที่ง่ายส�ำหรับเธอโดยมากเป็นการสื่อสารกันระดับค�ำและ

ระดับประโยคอย่างง่ายเพราะสามีเธอเองก็พูดภาษาอังกฤษได้ไม่ดีมากนัก  
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หลังจากแต่งงานและตัดสินใจย้ายไปอยู่ประเทศนอร์เวย์กับสามีชาวนอร์เวย์  

น�้ำรินได้เข้าเรียนในสถาบันการศึกษาที่เปิดสอนภาษาดังกล่าวโดย ๖ เดือนแรก  

เธอสื่อสารภาษานอร์เวย์ได้ในระดับค�ำ  แต่การเรียบเรียงประโยคก่อให้เกิด 

ความยากและสับสนกับเธอมากในระยะแรก หลังจากนั้นเป็นระยะเวลาถึง ๑ ปี

เต็มเธอจึงสามารถสื่อสารภาษานอร์เวย์ได้ในระดับดี  ปัจจุบันน�้ำริน อาศัยอยู่ใน

ประเทศนอร์เวย์และใช้ภาษาดังกล่าวมาแล้ว ๗ ปี 

แผนภาพที่ ๓

การใช้ภาษานอร์เวน์ของน�้ำริน

ก่อนการแต่งงาน หลังแต่งงาน น�้ำรินอาศัยและใช้ชีวิตในประเทศนอร์เวย์

- ใช้ภาษาอังกฤษ

สื่อสารกับสามี

ในระดับค�ำและ

ประโยคอย่างง่าย

๐-๖ เดือน - สื่อสารด้วยภาษา

นอร์เวย์ในระดับค�ำ  

กับสามีและ

คนรอบข้าง

- มีการสับสน

การเรียงค�ำภาษา

นอร์เวย์ในประโยค 

- ใช้ภาษาอังกฤษ

สลับนอร์เวย์

๗-๑๒ เดือน - สื่อสารภาษา

นอร์เวย์กับสามี

และใช้สื่อสาร 

ในชีวิตประจ�ำวัน

ในระดับดี

	 ในกรณทีีส่ามชีาวต่างชาตมิาอาศยัอยูใ่นชมุชนของฝ่ายหญงิ  ซึง่ฝ่ายหญงิ 

อาจเคยไปอาศยัในประเทศของฝ่ายชายมาก่อนแล้ว แต่อย่างไรกต็ามฝ่ายหญงิเอง 

ก็มีความจ�ำเป็นที่จะต้องเรียนรู้ภาษาของฝ่ายชาย ในงานวิจัยของ ณิชกมล  

วานิชชัง (๒๕๕๐: ๑๒๖-๑๒๗) พบว่ามีเพียงร้อยละ ๔ ที่หญิงไทยใช้ภาษาไทย 

กับสามีของตนเพียงอย่างเดียว และ ร้อยละ ๓๐ ใช้ภาษาไทยถิ่นอีสานร่วม

กับภาษาของสามี จะเห็นว่า เป็นตัวเลขจ�ำนวนไม่มากนักที่ชายชาวต่างชาติ

สามารถพูดภาษาไทยและหรือภาษาไทยถิ่นอีสานซึ่งเป็นภาษาของฝ่ายหญิงได้  

จากประสบการณ์ในการสอนภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศเป็นระยะเวลา 
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๖ ปีของผู้วิจัยเองพบว่าชายชาวต่างชาติที่เรียนภาษาไทยนั้นมีวัตถุประสงค์เพื่อ

การศึกษาต่อและประโยชน์ต่อการเอื้อในหน้าที่การงานและการสื่อสารในชีวิต

ประจ�ำวนั มจี�ำนวนน้อยมากทีแ่จ้งว่าตนก�ำลงัคบหากบัหญงิชาวไทยและต้องการ

เรียนภาษาไทยเพื่อสื่อสารกับหญิงคนรัก ดังนั้นจะเห็นได้ว่าชายชาวต่างชาติ 

มคีวามสนใจน้อยมากในการเรยีนภาษาไทย ซึง่ส่วนมากเป็นการศกึษาด้วยตนเอง 

และจดจ�ำจากภรรยามากกว่าเข้าเรียนในโรงเรียนหรือในสถาบันที่เปิดสอน 

ภาษาไทยส�ำหรับชาวต่างประเทศ

	 มีประเด็นที่น่าสนใจอยู่ว่าในการแต่งงานข้ามชาติซึ่งต้องมีการสื่อสาร

ด้วยภาษาต่างๆ ข้ามวฒันธรรม ฝ่ายหญงิชนบทอสีานจะเป็นฝ่ายทีจ่ะต้องพยายาม 

ศึกษาและหาช่องทางในการเรียนรู้ภาษาของฝ่ายชายซึ่งเป็นภาษาต่างประเทศ

มากกว่าที่ฝ่ายสามีชาวต่างชาติจะเรียนรู้ภาษาไทยหรือภาษาไทยถิ่นอีสานใน

การสื่อสาร ซึ่งแตกต่างจากงานวิจัยของสกินเนอร์ (อ้างถึงในพัชรินทร์ ลาภานันท์  

และคณะ, ๒๕๕๐) ได้กล่าวถึงการแต่งงานของชายชาวจีนกับหญิงชาวไทยไว้

ว่า “ชายชาวจีนที่มีฐานะมั่นคง ฐานะทางเศรษฐกิจดีไม่ว่าจะเป็นพ่อค้า ช่างฝีมือ 

ชาวนา ชาวไร่ และชาวสวนทีเ่ป็นเจ้าของทีด่นิจะแต่งงานกบัหญงิไทยเกอืบทัง้หมด 

ส�ำหรับพ่อค้าชาวจีนที่มั่งคั่งจะมีภรรยามากกว่า ๑ คน ภาษาแม้จะเป็นอุปสรรค์

หนึง่ของการแต่งงานข้ามวฒันธรรมดเูหมอืนจะไม่ใช่ข้อจ�ำกดัทีก่ดีกัน้การแต่งงาน

ระหว่างชายจีนกับหญิงไทย เนื่องจากโดยปกติชาวจีนเลือกเรียนรู้ภาษาไทย 

เพือ่เหตผุลทางธรุกจิการค้า” หากเปรยีบเทยีบสาเหตแุละแรงจงูใจของหญงิชนบท

อีสานที่แต่งงานกับชายชาวตะวันตกกับชายชาวจีนที่เข้ามาแต่งงานกับหญิงไทย

ในอดีตนั้น พบว่าอ�ำนาจและผลประโยชน์ จากคู่สมรสเป็นแรงผลักให้ตนเรียนรู้

ภาษาของอีกฝ่าย

ลูกครึ่ง : ภาษากับการเรียนรู้ 
	 จากการทบทวนเอกสารและงานวิจัยพบว่า ชายต่างชาติส่วนใหญ่เป็น

ชายทีเ่กษยีณอายจุากงานและรบัเบีย้บ�ำนาญยงัชพี ผ่านการแต่งงานและมลีกูมา

แล้ว ชายต่างชาตบิางคนหย่าร้างหรอืภรรยาเสยีชวีติเมือ่มาแต่งงานกบัหญงิชนบท

อีสานที่เอาใจเก่งคอยปรนนิบัติดูแลจึงเปรียบเสมือนการเติมเต็มซึ่งกันและกัน 
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ของทั้งสองฝ่ายโดยฝ่ายชายได้รับการดูแลเอาใจใส่โดยมาใช้ชีวิตอย่างสงบ 

ในบั้นปลายของชีวิต ในขณะที่ฝ่ายหญิงเองได้รับการสนับสนุนด้านความมั่นคง

ทางเศรษฐกิจ ชายและหญิงกลุ่มนี้ไม่นิยมบุตรในขณะที่ฝ่ายหญิงให้เหตุผลว่า 

เมื่อสามีชาวต่างชาติเสียชีวิตไปจะเป็นภาระในการเลี้ยงดูบุตรในขณะที่ลูกยัง

มีอายุน้อย (บัวพันธ์ พรหมพักพิง: ๒๘๔๘, รัตนา บุญมัธยะ: ๒๕๔๘, ศิริรัตน์  

แอสกุล: ๒๕๔๙ และ สุดารัตน์ ศรีจันทร์: ๒๕๔๙)

	 ในขณะเดยีวกนักม็คีูส่ามภีรรยาบางคูท่ีม่บีตุรด้วยกนั ในกรณนีีฝ่้ายชาย

ชาวต่างชาติจะมีอายุไม่มากนัก “ในคู่ที่แต่งงานแล้วมีลูก คนที่มีบทบาทส�ำคัญ 

ในการอบรมสั่งสอนลูกคือแม่ ซึ่งเป็นคนไทยมากกว่าฝรั่งแต่อย่างไรก็ตามสามี 

ชาวตะวันตกก็สามารถถ่ายทอดวัฒนธรรมทางภาษาของตนเองให้แก่ลูกได้  

เพราะจะมีการพูดคุยกับลูกเป็นภาษาของพ่อ ดังนั้นเด็กพวกนี้จะมีความสามารถ

ในการสือ่สารได้ทัง้สองภาษา แต่อาจจะมกีารเปลีย่นแปลงได้ หากเดก็คนนีจ้ะต้อง

เรียนอยู่ในโรงเรียนไทย ก็อาจจะท�ำให้มีทักษะในภาษาไทยได้มากกว่าภาษาพ่อ  

เว้นแต่จะมีการส่งไปเรียนที่โรงเรียนนานาชาติ จะท�ำให้ปรับตัวให้ได้ดีกว่า 

โรงเรียนไทย” (ศิริรัตน์   แอดสกุล, ๒๕๔๙.๓๐๒) การมีลูกที่เกิดขึ้นกับสามี 

ชาวต่างชาตินี่เอง ส่งผลให้จังหวัดที่มีขนาดใหญ่และเป็นแหล่งท่องเที่ยวของ

ประเทศไทย เช่น กรุงเทพฯ เชียงใหม่ นครราชสีมา ขอนแก่น ภูเก็ต มีโรงเรียน

นานาชาติเกิดขึ้นเพื่อรองรับกับจ�ำนวนลูกครึ่งที่มีจ�ำนวนและแนวโน้มที่มากขึ้น  

ในโรงเรียนนานาชาติเหล่านี้แม้จะมีกระบวนการเรียนการสอนด้วยภาษา 

ต่างประเทศแต่ทางโรงเรียนก็ได้เปิดสอนวิชาภาษาไทยให้กับนักเรียนชาวต่าง

ชาติ ลูกครึ่ง และเด็กไทย(ที่พ่อแม่นิยมส่งบุตรหลานมาเรียนโรงเรียนนานาชาติ)

	 การเรียนรู้ภาษาของเด็กที่เกิดมาจากสามีต่างชาติและหญิงไทยจะมี

ความแตกต่างกันอันเนื่องมาจากปัจจัย รูปแบบหลังการแต่งงานของของคู่สามี

ภรรยาที่ได้กล่าวไปแล้วข้างต้น ดังนี้ ลูกอาศัยอยู่กับพ่อและแม่ในประเทศของ

พ่อ  ลกูอาศยัอยูก่บัพ่อและแม่ในประเทศของแม่   ลกูอาศยัอยูใ่นประเทศของพ่อ

ในกรณีที่พ่อและแม่ไม่ได้อยู่ด้วยกัน  ลูกอาศัยอยู่ในประเทศของแม่ในกรณีที่พ่อ

และแม่ไม่ได้อยู่ด้วยกัน
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	 การเรียนรู้ภาษาของเด็กแสดงได้ดังแผนภาพที่ ๔ ด้านล่างในกรณีที่

พ่อและแม่อาศัยอยู่ด้วยกัน ภาษาจะมีความหลากหลายยิ่งขึ้น ลูกจะได้เรียนรู้ 

ทัง้ภาษาพ่อและภาษาของแม่ไปพร้อมๆ กนั ในขณะทีโ่รงเรยีนหรอืสภาพแวดล้อม

และประเทศที่พ่อแม่และลูกอาศัยอยู่นั้นจะเป็นปัจจัยส�ำคัญที่ท�ำให้ซึมซับภาษา

และ วัฒนธรรมของภาษานั้นๆ ได้ง่าย น�้ำรินและปราณีซึ่งอาศัยในประเทศของ

สามีมีความคิดเห็นคล้ายกันว่าตนซึ่งเป็นแม่จะสอนภาษาไทยและพูดภาษาไทย

กับลูกตลอดเวลาซึ่งพวกเธออ้างว่าการรู้หลายภาษาเป็นสิ่งที่ดี 

แผนภาพที่ ๔ การเรียนรู้ภาษาของลูกครึ่ง

	 ภาษาไทยมคีวามจ�ำเป็นในการสือ่สารและสร้างสมัพนัธภาพทีด่ใีนเวลา

ที่ลูกๆ มาเยี่ยมญาติพี่น้องที่อยู่ในประเทศไทยและยังสามารถสื่อสารกับคนไทย 

อื่นๆ ได้อีกด้วย ส่วนภาษาต่างประเทศซึ่งเป็นภาษาของผู้เป็นพ่อนั้น ฝ่ายชาย 

ผูเ้ป็นพ่อจะใช้ภาษาของตนกบัลกู  ในขณะทีโ่รงเรยีนและสภาพแวดล้อมในประเทศ 

นัน้เดก็จะใช้ภาษาต่างประเทศในการสือ่สาร จะเหน็ได้ว่าลกูจะได้เรยีนภาษาไทย

หรอืภาษาไทยถิน่กต่็อเมือ่แม่สอนให้พดูเท่านัน้ นอกจากนีน้�ำ้รนิเล่าว่าเธอตดัสนิใจ 

เลือกสอนภาษาไทยกลางให้ลูกสาววัย ๑ ปี ๗ เดือนด้วยเหตุผลความจ�ำเป็น 

เมื่อลูกสาวต้องติดต่อสื่อสารกับทางราชการไทยโดยเธอกล่าวว่า 

	 “บ่แมนว่าเฮาอายเด้ แต่เพื่อนๆ เฮาที่เขาแต่งงานกับฝรั่งเขาสอน

ลูกเว่าแต่อีสาน บ่สอนให้ลูกเว่าไทยกลางตอนเมือ(กลับ)เมืองไทย  

เจ้าหน้าที่ตอมอเขาเว่ากับลูกเพื่อนของเฮาเขาฟังบ่รู้เรื่อง เฮาเลยสิสอน

ลูกเฮาเขาเว่าไทยกลาง เวลามีความจ�ำเป็นติดต่อกับสถานที่ราชการ” 

พ่อ

ภาษาของพ่อ

โรงเรียน

ลูกครึ่ง

แม่

ภาษาไทยกลาง,

ภาษาไทยถิ่นอีสาน

สภาพแวดล้อม

ประเทศที่อาศัย
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	 น�้ำรินยังเล่าอีกว่า ลูกสาวของเธอยังสามารถพูดภาษาถิ่นอีสานได้ 

บางค�ำจากการจ�ำจดในซดีเีพลงลกูทุง่อสีาน ดงันัน้ภาษาไทยกลางของลกูสาวเธอ 

จึงมีการปนภาษาไทยถิ่นอีสานด้วยในระดับค�ำ เธอยังกล่าวว่าไม่กลัวจะมีปัญหา

เมื่อเธอน�ำลูกมาเยี่ยมตาและยายที่อยู่เมืองไทยเพราะพ่อและแม่ของเธอทั้งคู่

สามารถพูดภาษาไทยกลางได้

	 ในขณะที่ลูกครึ่งบางคนอาศัยอยู ่กับพ่อหรือแม่ฝ่ายใดฝ่ายหนึ่งที่ 

ประเทศใดประเทศหนึ่ง เด็กกลุ่มนี้จะมีทักษะที่ดีในภาษาพ่อหรือภาษาแม่ที่

ตนอาศัยอยู่ด้วย โดยเด็กที่อาศัยอยู่กับฝ่ายพ่อในต่างประเทศโดยที่แม่อยู่ที่

ประเทศไทย แม้จะไม่มีรายงานการวิจัยแต่เด็กกลุ่มนี้มีแนวโน้มที่จะพูดภาษา

ไทยไม่ได้เลย ในขณะทีเ่ดก็อกีกลุม่อาศยัอยูก่บัฝ่ายแม่ในประเทศไทยโดยทีพ่่ออยู่ 

ต่างประเทศปัจจัยด้านประเภทของโรงเรียน (โรงเรียนไทย/โรงเรียนนานาชาติ)  

และแม่ (แม่สอนให้พูดภาษาของพ่อหรือไม่) เป็นปัจจัยส�ำคัญที่เด็กจะได้เรียน

ภาษาของพ่อหรือภาษาต่างประเทศ

พ่อ แม่ และลูก การสลับภาษา
	 การกลมกลืนวัฒนธรรมทางด้านภาษาของ พ่อ แม่ และลูกต่างล้วน 

ส่งผลให้บุคคลดังกล่าว

	 เป็นผูรู้ห้ลายภาษา (Multilingual)  โดยเฉพาะหญงิชนบทอสีานสามารถ

พดูได้ถงึ ๔ ภาษาคอื ภาษาไทยถิน่อสีาน ภาษาไทยกลาง ภาษาองักฤษ และภาษา

ของสามี ในขณะที่ลูกที่เกิดจากสามีชาวต่างชาติจะเป็นผู้รู้สองภาษา (Bilingual) 

คือภาษาต่างประเทศของพ่อและภาษาไทย (หรือไทยถิ่นอีสาน) ของแม่ แต่เด็ก

บางคนอาจเป็นผู้หลายภาษาเช่นเดียวกันกับแม ่ เช่น ภาษาต่างประเทศของพ่อ 

ภาษาต่างประเทศอื่นที่เปิดสอนในโรงเรียน4 ภาษาไทยกลาง หรือและภาษาไทย

ถิ่นอีสาน

	 น�้ำรินและปราณี กล่าวว่าเธอจะพูดภาษาไทยกลางกับลูกตลอดเวลา

แม้ว่าจะมีสามีร่วมอยู่ในเหตุการณ์ใดๆ ก็ตาม พวกเธอต่างบอกว่าจะพูดภาษา 

4	 ปราณีกล่าวว่าลูกชายทั้งสองของเธอเป็นพูดได้สองภาษาคือภาษาไทยกลาง ภาษาสวีเดน 

ส่วนภาษาอังกฤษจะได้เรียนตอน ป.๑ ที่โรงเรียนในประเทศสวีเดน
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ต่างประเทศ (ภาษาของสามี) กับลูกในกรณีที่สามีต้องการรับรู้ในเรื่องที่เธอพูด

คุยกับลูกและในเวลาเร่งรีบที่เธอเองไม่มีเวลาสลับไปมาระหว่างภาษาไทยและ 

ภาษาของสามีเธอจะใช้ภาษาของสามี จากเหตุการณ์ดังกล่าวสรุปได้ว่า เวลา 

(ความเร่งรีบของเวลา) และการรับรู้ร่วมกันเป็นปัจจัยที่ท�ำให้พ่อ แม่ ลูก ใช้ภาษา 

ต่างประเทศของสามีเพียงภาษาเดียว แต่เมื่ออยู ่ในภาวะปกติและไม่มี 

ความต้องการรับรู้ร่วมของสามี ผู้เป็นแม่จะสลับภาษาไปมาระหว่างภาษาไทย

และภาษาต่างประเทศของพ่อ ในขณะที่ลูกเองก็จะมีการสลับภาษาตลอดเวลา

เช่นกันคือระหว่างการใช้ภาษาไทยกับแม่และสลับไปพูดภาษาต่างประเทศ 

เมือ่พดูกบัพ่อ  ณชิกมล วานชิชงั (๒๕๕๐) ได้ศกึษาการแต่งงานข้ามชาตขิองสตรี

กับการเปลี่ยนแปลงที่มีต่อครอบครัวและชุมชนในจังหวัดอุดรธานี และส�ำรวจ 

การใช้ภาษาของสามีชาวต่างชาติที่มาอาศัยอยู่ในชุมชนของฝ่ายหญิง ๕๐ คน  

พบว่าภาษาที่แม่พูดคุยกับลูกนั้นแยกได้ตามตารางดังนี้

ตารางการใช้ภาษาของหญงิไทยอสีานทีส่ือ่สารกบับตุรทีเ่กดิจากสามชีาวต่างชาติ

(ณิชกมล วานิชชัง: ๒๕๕๐)  

ภาษาที่แม่ใช้กับบุตร จ�ำนวน ร้อยละ

ภาษาไทยภาคกลาง ๗ ๑๔

ภาษาไทยถิ่นอีสาน ๕ ๑๐

ภาษาอังกฤษ ๑๖ ๓๒

ภาษาเยอรมัน ๘ ๑๖

ภาษาฝรั่งเศส ๒ ๔

ใช้มากกว่า ๒ ภาษา ๑๒ ๒๔

	

	 จากตารางจะเห็นว่า ส่วนใหญ่ร้อยละ ๓๒ ใช้ภาษาอังกฤษกับลูก  

รองลงมาคือใช้ภาษาทั้งสองภาษาในลักษณะที่เป็นภาษาไทยถิ่นอีสานกับ 

ภาษาอังกฤษ และภาษาไทยกลางกับภาษาชาติอื่นๆ ตามผู้ที่เป็นพ่อโดยมี 

ร้อยละ ๑๐ ที่แม่ใช้ภาษาอีสานกับลูกเพียงอย่างเดียว ณิชกลม วานิชชัง  
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(เรื่องเดียวกัน) ได้ตั้งข้อสังเกตว่าภาษาที่ใช้ในการสื่อสารระหว่างครอบครัวของ

สตรีสามีและบุตร จะเน้นในการท�ำความเข้าใจกันและกันมากกว่าที่จะเน้นความ

ถูกต้องตามหลักไวยากรณ์

ลูกที่เกิดจากสามีเก่า: ภาษาและการเรียนรู้ 
	 หญิงชนบทอีสานหลังจากที่แต่งงานและไปปักหลักรวมถึงตั้งตัวใน

ประเทศของสามีชาวต่างชาติแล้ว หลายคนได้น�ำลูกที่เกิดจากสามีเก่าไปเลี้ยงดู

ที่ต่างประเทศด้วย นิตยา5 พาลูกของเธอที่เกิดจากสามีคนไทยไปตั้งรกรากและ

ประกอบอาชีพที่ต่างประเทศ โดยพวกเขาต้องเรียนภาษาและปรับตัวให้เร็วเพื่อที่

จะสามารถประกอบอาชพีในประเทศของพ่อเลีย้งได้ ในกรณขีองนติยาเธอได้น�ำลกู

ไปอยูด้่วยในขณะทีล่กูเธอโตแล้ว แต่ขณะหญงิชนบทอสีานหลายคนได้พาลกูเธอ

ไปอยูด้่วยในขณะทีพ่วกเขายงัเดก็ เดก็เหล่านีจ้ะได้รบัการเรยีนภาษาเพือ่เป็นการ

ปรับตัวก่อนเข้าโรงเรียนของประเทศนั้นตามปกติ

	 ผู ้วิจัยเห็นว่าควรมีการศึกษาการเรียนรู ้ภาษาและการปรับตัวทาง

วัฒนธรรมของลูกที่เกิดจากสามีเก่าในชีวิตประเทศปลายทาง เพราะเด็กเหล่านี้

อยู่ในบริบทของสังคมและวัฒนธรรมใหม ่ โดยมีแม่ชาวไทยและพ่อชาวต่างชาติ

ว่ามีปัญหาและอุปสรรคในการสื่อสารและการปรับตัวอย่างไร เพื่อน�ำผลวิจัย 

ดงักล่าวไปปรบัประยกุต์ใช้ให้เข้ากบัสภาพปัญหาทีเ่กดิขึน้จรงิในสงัคม โดยทีน่�ำ้รนิ

กล่าวว่าเธอเองยงัมบีทบาทคอยเป็นพีเ่ลีย้งให้เดก็ไทยทีต่ดิตามแม่ไปอยูท่ีป่ระเทศ

นอร์เวย์ในขณะเวลาที่เด็กดังกล่าวเข้าชั้นเรียนภาษาของประเทศนอร์เวย์ด้วย

5	 นติยา อาย ุ๕๐ ปี มลีกูกบัสามเีก่าด้วยกนั ๓ คน (อกีคนเสยีชวีติ) เธอได้พาลกูทัง้ ๒ ในขณะที่

มอีายไุด้ ๒๔ และ ๑๖ ปีไปตัง้รกรากและประกอบอาชพีในประเทศของสามี (ประเทศนอร์เวย์)  

ปัจจบุนัลกูสาวของนติยาทีเ่กดิกบัสามคีนไทยได้แต่งงานกบัชายชาตนิอร์เวย์ปัจจบุนันติยา

มีลูกกับสามีชาวต่างชาติอายุ ๑๐ ปี 
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รูปที่ ๑ บทบาทหญิงไทยในต่างแดนหญิงไทยบางคนเข้าไปมีบทบาทในการสอน 

ภาษาไทยในฐานะภาษาต่างประเทศ

รูปที่ ๑ การอบรมภาษาและวัฒนธรรมเพื่อการปรับตัวของหญิงไทยที่เพิ่งเข้าไปอยู่ 

ประเทศนอร์เวย์
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เขยฝรั่งและการปรับตัวของชุมชน 
	 หลังจากที่ชายชาวต่างชาติแต่งงานกับหญิงไทยแล้วชายชาวต่างชาติ

บางคนได้ตัดสินใจมาอยู่ในชุมชนของฝ่ายหญิง จะเห็นได้จากบ้านที่พักอาศัยที่มี

รูปทรงทันสมัยและมีขนาดใหญ่โต หลายชุมชนได้ดึงให้เขยฝรั่งเข้ามามีส่วนร่วม

ในกจิกรรมของชมุชน เช่นประเพณสีงกรานต์ ประเพณผีกูเสีย่ว เป็นต้น เพือ่ดงึดดู

นกัท่องเทีย่วทัง้ชาวไทยและชาวต่างชาติ การเข้ามาประเทศไทยพบทัง้ในรปูแบบ

การอยู่ในชุมชนของฝ่ายหญิงแบบถาวรหรือการอยู่แบบชั่วคราว  

	 เขยฝรัง่บางคนจะเรยีนรูภ้าษาไทยในระดบัต่างๆ เพือ่ใช้สือ่สารอย่างง่าย 

กบัครอบครวัของฝ่ายหญงิรวมถงึการใช้บรกิารตามสถานบรกิารตามแหล่งท่องเทีย่ว

ในเมืองไทย เช่น โรงแรม ห้างสรรพสินค้า แหล่งท่องเที่ยวต่างๆ ขึ้นอยู่กับความ

สนใจและความสามารถ โดยชายชาวต่างชาติจะทักทายกับพนักงานคนไทยด้วย

ภาษาไทยอย่างง่ายและจะสลบัไปพดูภาษาของตนกบัภรรยาชาวไทยเมือ่ต้องการ

สื่อสารกับพนักงานโดยภรรยาจะท�ำหน้าที่เป็นล่าม ในกรณีที่พนักงานคนไทย

สามารถสื่อสารภาษาอังกฤษได้ชายชาวต่างชาติจะสื่อสารกับพนักงานโดยตรง  

ในขณะเดียวกันภรรยาชาวไทยเองก็จะสลับภาษาไปมาระหว่างภาษาไทยกับ

ภาษาของสามชีาวฝรัง่ทัง้นีเ้นือ่งมาจากอ�ำนาจในการตดัสนิใจซือ้สนิค้าและบรกิาร

อยู่ที่ชายชาวต่างชาติว่าพอใจหรือไม่

	 การใช้ภาษาไทยของชายชาวต่างชาตเิองได้ก่อให้เกดิความประทบัใจกบั

แม่ของปานทพิย์ เมือ่ครัง้สามขีองปานทพิย์ทีเ่ป็นชาวเยอรมนัมาเยีย่มและพบเธอ 

ที่ประเทศไทยครั้งแรกแม้จะเป็นการสื่อสารอย่างง่ายก็ตาม ซึ่งแสดงให้เห็นว่า 

ชายต่างชาติเองก็พยายามที่จะเรียนรู้ศิลปวัฒนธรรมของหญิงชนบทไทย

	 ในครอบครัวของหญิงชนบทไทยบางครอบครัวมีความรู้และการศึกษา

น้อยและในบางครอบครวัญาตพิีน้่องหลายคนส�ำเรจ็การศกึษาในระดบัปรญิญาตรี 

รวมถึงของครัวของปานทิพย์ด้วย แม่ของปานทิพย์เล่าว่าเธอเองพยายามสื่อสาร

กับสามีของลูกสาวด้วยประโยคอย่างง่าย ส่วนมากใช้การชี้รูปภาพประกอบการ

สื่อสารด้วยท่าทางและภาษาอังกฤษในระดับค�ำ เธอกล่าวว่า “น้าบ่กล้าถามหยัง

หลาย ย่านเขาตอบมาหลายความแล้วสฟัิงบ่รูเ้รือ่ง เวลาอยากรูห้ยงักะสใิห้ลกูชาย

คนโตหรือปานทิพย์เองเป็นคนสื่อสาร”
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	 ในงานของณิชกมล วานิชชัง (๒๕๕๐) กล่าวว่า “สมาชิกในครอบครัว 

มีการพูดคุยกับเขยต่างชาติ ร้อยละ ๘๔ ในขณะที่สามีชาวต่างชาติมีการพูดคุย

กับเพื่อนบ้านเป็นครั้งคราวไม่สม�่ำเสมอร้อยละ ๖๖ ส่วนอีกร้อยละ๓๔ เป็นกลุ่มที่

มีการพูดคุยอย่างสม�่ำเสมอ” การสื่อสารกับคนต่างวัฒนธรรมของคนต่างถิ่นเมื่อ

เข้ามาอยู่ในถิ่นใหม่สังคมใหม่ล้วนเป็นอิทธิพลต่อชุมชนไม่ทางตรงหรือทางอ้อม 

อาทิ เกิดการเรียนรู้และถ่ายทอดวัฒนธรรมซึ่งกันและกัน สภาพแวดล้อมบ้านที่

อยู่อาศัยมีการเปลี่ยนแปลงให้มีรูปแบบและขนาดที่ทันสมัยในแบบสังคมเมือง  

มีร้านค้าต่างๆ เกิดขึ้นเกิดการไหลเวียนของเม็ดเงินในชุมชน ในขณะที่การสัมผัส

ภาษาต่างชาติกับภาษาไทยจะเกิดขึ้นในชุมชนในลักษณะการสื่อสาร กล่าวคือ 

ชายชาวต่างชาติเองก็ใช้ภาษาไทยกลางหรือไทยถิ่นอีสานสื่อสารกับคนในชุมชน 

ในขณะที่คนในชุมชนก็พยายามใช้ภาษาต่างประเทศโดยเฉพาะภาษาอังกฤษ

สื่อสารกับชายชาวต่างชาติ

	 การทีห่ญงิชนบทอสีานแต่งงานกบัสามฝีรัง่จะรบัและผสมผสานระหว่าง

วัฒนธรรมตะวันตก เช่น อาหาร การแต่งกายที่ทันสมัย การมีบ้านหลังใหญ่พร้อม

เครื่องอ�ำนวยความสะดวก รถยนต์และที่ส�ำคัญ การรับภาษาของสามีเข้ามาใช้ 

“หญงิบางคนมคีวามสมัพนัธ์ระหว่างตนและชมุชนมกีารเปลีย่นแปลงกบัชาวบ้าน 

โดยทั่วไปที่มากขึ้นทั้งนี้เพราะสามารถพูดภาษาต่างประเทศได้แม้ว่าจะพูดได้ 

ไม่เตม็ทีห่รอืไม่ถกูต้องตามหลกัไวยากรณ์กต็าม รวมถงึการมฐีานะทางเศรษฐกจิ

ที่ดีขึ้น ท�ำให้บางส่วนมองว่าตนเองเป็นอีกชนชั้นหนึ่งของสังคม แต่อีกกลุ่ม 

มีลักษณะต่างไปโดยสิ้นเชิงคือ เก็บตัว เพราะบางส่วนรู้สึกว่าตนเองมีปมด้อยที่

ต้องมาแต่งงานกบัชาวต่างชาต ิโดยเฉพาะสตรทีีเ่คยท�ำงานในลกัษณะขายบรกิาร

ทางเพศมาก่อน” (ณิชกลม วานิชชัง, ๒๕๕๐: ๑๑๕) ความสัมพันธ์ระหว่างหญิง

ทีม่สีามเีป็นชาวต่างชาตกิบัชมุชนนัน้ หญงิบางกลุม่จะเป็นทีน่บัหน้าถอืตาของคน 

ในชนชุนในขณะที่อีกบางกลุ่มจะเก็บตัวไม่สื่อสารกับคนในชุนชนนักเพราะการ

เชื่อมโยงเข้าสู่เส้นทางการมีสามีชาวต่างชาตินั้นพวกเธอนั้นได้ประกอบอาชีพ

ที่สังคมไม่ยอมรับมาก่อน เช่น การขายบริการทางเพศ  ดังนั้นไม่ใช่หญิงทุกคน 

จะได้รับการยอมรับและการสานสัมพันธ์กับคนในชุมชน



มนุษยศาสตร์ สังคมศาสตร์ 29 (1) ม.ค. - เม.ย. 55 183

	 การมีสามีชาวต่างชาติของหญิงในชุมชนก่อให้เกิดพฤติกรรมการเลียน

แบบหรือเอาอย่าง ทั้งนี้ในบางชุมชน “มีการรวมตัวกันของคนในชุมชน จ้างครู

มาสอนภาษาให้คนในชุมชนเพื่อจะมีความสามารถในการติดต่อสื่อสารผ่าน

อนิเทอร์เนต็ และนอกจากนัน้ การเรยีนรูภ้าษายงัเป็นการเตรยีมความพร้อมส�ำหรบั

การใช้ชวีติหลงัแต่งงาน” (บวัพนัธ์ พรหมพกัพงิ, ๒๕๔๘:๑๐๙) พฤตกิรรมการเลยีน

แบบก่อให้เกดิการตืน่ตวัของคนในชมุชนเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศเพือ่ให้สามารถ

สื่อสารกับชาวต่างชาติได้

สรุป
	 ภาษาเป็นเครื่องมือที่ส�ำคัญในการสื่อสารของมนุษย์ เมื่อมนุษย์ที่มี

ความแตกต่างกันทางด้านเชื้อชาติและภาษาได้เข้ามาอยู่และท�ำกิจกรรมร่วมกัน 

ในครอบครัวและในชุมชน ความหลากหลายของภาษาของคนที่อยู่ร่วมกันใน

ครอบครัวหรือในชุมชนมีจ�ำนวนภาษาที่ใช้ในการสื่อสารเพิ่มมากขึ้น เช่น ภาษา

ไทยถิ่นอีสาน ภาษาไทยกลาง ภาษาอังกฤษและหรือภาษาของสามี (เยอรมัน 

นอร์เวย์ สวีเดน ฯลฯ) การเป็นผู้รู้หลายภาษาของหญิงชนบทไทย และของสามี

ชาวต่างชาติเองส่งผลให้เกิดการเลือกใช้ภาษาของลูกที่เกิดขึ้นรวมถึง ลูกติดที่

เกิดจากสามีคนไทย คนในครอบครัวของฝ่ายหญิงและคนในหมู่บ้านอีกด้วย  

วัฒนธรรมด้านต่างๆ โดยเฉพาะวัฒนธรรมทางด้านภาษาถูกกลืนเข้าไปเข้าตาม

เชื้อชาติของผู้เป็นพ่อ

	 การเติบโตของจ�ำนวนโรงเรียนนานาชาติที่ขยายไปยังหัวเมืองใหญ่ 

ทัว่ประเทศไทยเป็นดชันทีีส่ามารถชีว้ดัได้อย่างหนึง่ว่าในสงัคมไทยเองโดยเฉพาะ

สังคมชนบทอีสานเป็นชุมชนผู้รู้หลายภาษา ตัวหญิงไทยเอง ลูกครึ่งที่เกิดจาก 

สามีชาวตะวันตก รวมถึงเด็กไทยที่พ่อแม่นิยมส่งลูกเข้าเรียนโรงเรียนนานาชาติ 

เด็กเหล่านี้จะกลายเป็นผลผลิตทางวัฒนธรรมที่กลายเป็นวัฒนธรรมลูกผสม 

(Cultural Hybridity) เดก็ไทยหรอืเดก็ต่างชาตเิองมแีนวโน้มอ่านไม่ออกเขยีนภาษา

ไทยไม่ได้ อทิธพิลของภาษาต่างประเทศทีม่ต่ีอภาษาไทยถิน่ หรอืภาษาไทยกลาง

เองล้วนได้อทิธพิลซึง่กนัและกนัทัง้สิน้ซึง่เป็นประเดน็ทีน่่าสนใจทีน่กัภาษาศาสตร์

จะได้ท�ำการศึกษาค้นคว้าเพื่อประโยชน์ทางวิชาการกันต่อไป 
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